
Les anges dans nos campagnes
Französisches Weihnachtslied, dessen Entstehung meist auf das 18. Jahrhundert 
datiert wird.

2. Bergers, pour qui cette fête?
Quel est l'objet de tout ces chants?
Quel vainqueur, quelle conquête
mérite ces cris triomphants?
|:Gloria in excelsis Deo!:|

Weitere Strophen je nach Quelle:

Ils annoncent la naissance
du libérateur d’Israël;
et pleins de reconnaissance
chantent en ce jour solennel.
|:Gloria in excelsis Deo!:|

Bergers, quittez vos retraites,
unissez-vous à leurs concerts,
et que vos tendres musettes
fassent retentir les airs.
|:Gloria in excelsis Deo!:|
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Cherchons tous l'heureux village
qui l'a vu naître sous ses toits;
offrons-lui le tendre hommage
et de nos coeurs et de nos voix:
|:Gloria in excelsis Deo!:|

Dans l’humilité profonde
ou vous paraissez à nos yeux,
pour vous louer, Dieu du monde,
nous redirons ce chant joyeux:
|:Gloria in excelsis Deo!:|

Déjà, par la bouche de l’ange,
par les hymnes des cherubins,
les hommes savent les louanges,
qui se chantent aux parvis divins:
|:Gloria in excelsis Deo!:|

Dociles à leur exemple,
seigneur, nous viendrons désormais
au milieu de votre temple,
chanter avec eux vos bienfaits:
|:Gloria in excelsis Deo!:|
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